NMamaTtka gna poauTtenen aeTen-MUrpaHToB
«IMpeopnoneHune A3bIKOBOro 6apbepa B ceMbe: Kak MOMOYb Pe6EHKY OCBOUTb
A3bIK CTPaHbl NPOXMUBaHUSA, HE TEPAA POAHOM A3bIK U KYNbTYypy»

YBaxaemble pogutenu!

lMepee3n B HOBYKO CTpaHy — BaXXHbIA U CMOXHbIN 3Tan B XM3HM Bawen ceMbW. [1na geten ocobeHHo
OCTPO CTOWUT BOMPOC aganTtauuu, U OOMH W3 [NaBHbIX BbI3OBOB — A3blkoBOM Oapbep. Hwxke —
npakTU4eckne pekomMeHOauun, kak nogaepxatb pebGEHka B OCBOEHMM si3blka CTPaHbl MPOXMBAHWUS,
COXpaHMB Npu 3TOM CBA3b C POAHBLIM A3bIKOM W KyJbTYPOW.

1. He oTKka3sbiBanTeCb OT POAHOrO fA3blka AoOMa

PogHom a3blk — 3TO He NPOCcTO cnocob obLeHUs1, 3TO CBA3b C CEMbEN, KYNbTYPOW, MAEHTUYHOCTBLIO.

e [oBOpuTe C pebGEHKOM Ha pPOOHOM £3blke — 3TO MNOMOraeT pasBuBaTb MMyOboKoe MblWNeHne,
3MOLIMOHArTbHYIO BbIpa3nTENbHOCTbL U YBEPEHHOCTL B cebe.

e [etn, coxpaHsilowMe pPOOHOW £3blK, flerdye yyaT BTOPOM, MOTOMY YTO YXe BflageoT OCHOBaMu
A3bIKOBOW CTPYKTYPHbI.

2. Co3panTe «A3bIKOBYIO cpeay» B JOoMe

OpraHunsyinTe NpoCcTpaHCTBO, rae oba A3blka NPUCYTCTBYIOT €CTECTBEHHO:

e YuTanmte kHUIM HA POOHOM M HOBOM fA3blke. [laxke ecnu Bbl He BnageeTe A3blKOM CTpaHbl, YuTante
BMecTe ¢ pebEHKOM — 3TO yKpennseT CBA3b.

o Cniywawnte My3biKy, CMOTPUTE MyINbTUIbMbI U CKa3KM Ha 0BOKX A3bIKaX.

e Wcnonbayite AByxbA3bluHbIE NAakaThl (HaNpumep, «s16noko / apple») Ha KyxHe nnun B KOMHaTe.

¥ Cosem: Vicnonb3yinte NpUNoXeHusl ¢ ABYXbsA3blYHbIMY cka3kamu (Hanpumep, «KHuKKa 3a KHDKKON»
nnu «Storyberries»).

3. MNoowpsanTte obweHne BHe ceMbu

A3blk ycBanBaeTCs Yyepes NpakTuky:

e 3anuwmTte pebEHKa B KPYKKM, CEKLIMKU, UTPOBbLIE rPYNMbI, rAe OH ByaeT obLwaTtbca ¢ 4ETbMU.

o [lpuBeTcTBYNTE ApPYXOYy C OOHOKMNACCHMKAMKM — [Oa)ke MpOCTble PasroBOpbl Ha NepemeHax yyaT
ObITOBOMY S3bIKY.

e Ecnn ecTtb BO3MOXHOCTb — YCTPOUTE A3bIKOBOM OOMeEH: Bawl pPebEHOK yunt OAHOro pebEéHka
POOHOMY £13bIKY, @ CaM Y4YUTCS HOBOMY.

4. He bouTecb «CMeLINBaATb» AA3bIKN

Koa-cBrYmMHr (nepekrtoyeHmne Mexay s3blkamn) — HopMasibHOE SBNeHne y OBYSA3bIYHbIX ETEN.

e He ucnpasnante pebéHka, ecnun oH roBoput: «A xouy brot» (Hem. «xneb»). 3TO NpM3HaK aKkTUBHOIO
OCBOEHUS A3bIKa.

o Co BpeMeHeM $A3bIK1 «pas3nenartcsay»: goMa — POAHOWN, B LLIKOSE — HOBBbIN.

5. NoppepxuBanTe KynbTypPHYIO WAEHTUYHOCTb

KynbTypa — 9TO He TOMbKO AA3bIK, HO W:

o Tpaguumn (NpasgHuKkn, oopsabl, KyXHS).

e VicTopus n ponbknop (pacckasbiBaniTe CKasku, nereHabl, CEMenHbIE NCTOPUN).

e CemeliHble LeHHOCTU (YBaXKEHNE K CTapLUMM, OTHOLLEHWNE K Tpyay, BOCNMUTaHME).

6. byabTe Tepnenusebl U noaaepXxvBanuTe pedéHka

e He cpaBHuBanTe pebéHka c gpyrumn.

« XBanuTte 3a kaxgoe ycunue: «Monogeu, 4To nonpoboBan ckasaTb 3TO NO-PYCCKU»

e [lomMHuTE: OWNBKN — 4acTb npouecca. [daxe ecnv pebEHOK MONYUT nepBble Mecsubl — 3TO
HopmarnbHO. OH «HabupaeT» A3bIK.

7. Mpumep Ansa nogpaxaHusa — Bbl caMu

Haxe ecnu Bbl He cBOHOAHO rOBOpPUTE Ha AA3bIKE CTPaHbI, NOKa3blBaNTe MHTEPEC K HEMY:
e Yunte crnoBa BMecTe C pebEHKOM.

« [oBopute: «CerogHsa s Bblyunna 5 HoBbIX CrIoB — gaBani NOBTOPUM»

e 37O NokaxeT PeBEHKY: yUUTbCA — 3TO HOPMarbHO U KPYTO.
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